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¡Lea las instrucciones!
Please, read this manual beforeinstallation!
Lire ces instructions! Leggere le istruzioni!
Bitte beachten Sie die Anleitungen!
Leia asinstruções!
Пожалуйста, перед использованием прочтите инструкцию
!يرجى قراءة ھذاالدليلقبلالتركيب
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¡Precaución!. No abrir el secamanos sin antes desconectar de la red eléctrica Caution!. Do not open the hand dryer before unplug!
Ne pas ouvrir le sèche-mains sans l’avoir tout d’abord débranché du secteur! Precauzione!: aprire l’asciugamani solo dopo averlo scollegato dalla rete elettrica Achtung! Vor dem Öffnendes Händetrockners Spannungszufuhr unterbrechen!
Cuidado! Não abrir o secador de mãos sem antes desligar a ficha do aparelho da tomada de alimentação eléctrica
Осторожно, не снимайте кожух, прежде не отключив сушилку от сети.
تحذي!رالتحفتمجففاليدقبلإلغاءالتوصيل
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / THECNICAL FEATURES / CARACTERISTICAS TECNICAS/ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ / الميزاتالتقنية
	01831.B – 01831.S – 01831.W – 01861.W
	FUGA

	Voltaje / Voltage / Voltagem / Voltage / Netzspannung / Напряжение/ الجھد
	220-240 V

	Frecuencia / Frequency / Frequencia / Fréquence / Frequenz / Частота/ التردد
	50 /60 Hz

	Intensidad / Current / Corrente / Intensité / Strom / Сила тока/ التيار
	3.5 A

	Potencia / Power /  Potência / Puissance / Leistung / Мощность/ الطاقة
	800W

	Clase / Class / Classe / Classe / Klasse / Класс/ الفئة
	I

	Grado de protección / Protection against water / Grau de protecção / Degré de
protection / Schutzart / Степень зашиты/ ضدالمياھ الحماية
	IP21



	01831.B.120 – 01831.S.120 – 01831.W.120 – 01861.W.120
	FUGA

	Voltaje / Voltage / Voltagem / Voltage / Netzspannung / Напряжение/ الجھد
	127 V

	Frecuencia / Frequency / Frequencia / Fréquence / Frequenz / Частота/ التردد
	60Hz

	Intensidad / Current / Corrente / Intensité / Strom / Сила тока/ التيار
	6.3A

	Potencia / Power /  Potência / Puissance / Leistung /  Мощность/Potenza /
	800W

	Clase / Class / Classe / Classe / Klasse / Класс/ الفئة
	I

	Grado de protección / Protection against water / Grau de protecção / Degré de
protection / Schutzart / Степень защиты/ الحمايةضدالمياھ
	IP21
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MANUALDELINSTALADOR:

¡ATENCIÓN!
· La instalacióndebe ser ejecutada por un técnicocualificado en conformidad con las normativas en vigor.
· Antes de cualquier manipulación eléctrica, cortar la corriente.
· Antes de efectuar la instalación, verificar que la ubicación elegida está conforme con la distancia de seguridad prevista en la normativa CEI (fig-0).De este modo, para la versión con sensor, se evitaran reflejos que produzcan  la
activación involuntaria del secamanos, y se permitirá la aireación correcta del aparato.
· El aparato no puede ser instalado sobre una superficie normalmente inflamable.
· Es necesario instalar un interruptor de corte omnipolar con apertura entre contactos de 3 mm en la instalación fija de la vivienda según las normas de instalación vigentes en Europa.
· El equipo no puede ser utilizado por personas (incluidos niños) con facultades psíquicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimiento, a menos que sea supervisado o instruido.
·  (
¡ATENCIÓN!
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser substituido por el fabricante, por su servicio postventa o por personal cualificado similar con objeto de evitar peligro. La referencia del cable clavi
ja es 60/0341
¡ATENCIÓN!
No conectar el secamanos apoyado sobre lavabos, bañeras, 
duchas o cualquier lugar en donde pueda entrar en contacto con agua, incluso de forma excepcional
)Debe vigilarse que los niños no jueguen con el equipo

INSTALACIÓN:


fig-1.


fig-2.


Para abrir la tapa, extraer los dos tornillos situados en la parte inferior de la secadora. Separar el frontal tirando hacia fuera y hacia arriba simultáneamente.
Marcar en la pared los agujeros de fijación utilizando la base del aparato como plantilla. Taladrar la pared con una broca de  8 mm.


fig-3.    Fijar la base con los tornillos de sujeción.


fig-4.



fig-5.



fig-6.


Realizar la conexión eléctrica siguiendo el esquema de la figura. La conexión debe de ser con manguera(H05VV-K 3x1.5 mm2) y a través del prensaestopas proporcionado con el aparato. Al instalar, conectar primero el cable de tierra y luego los cables de tensión.

La electrónica permite ajustar la sensibilidad del sensor (potenciómetro de la derecha viendo el aparato de frente). Aumenta la sensibilidad girando el potenciómetro en el sentido de las agujas del reloj. Estos ajustes se detallan en el esquemaadjunto.
Montar la tapa sobre la base del aparato. Primero encajar la parte superior, asegurándose que el enganche ha ensamblado perfectamente con las pestañas. Seguidamente, ajustar la parte inferior de la tapa y, finalmente, roscar  los tornillos retirados previamente. Una vez cerrada la carcasa, conectar el secamanos mediante el interruptor de corte omnipolar descrito en el cuadro de Advertencias de ese manual.

MANUAL DELUSUARIO:


El secamanos funciona por proximidad. Al situar las manos debajo del aparato, este estará en funcionamiento desconectándose automáticamente al retirarlas.

MANTENIMIENTO DELAPARATO
Las únicas operaciones de mantenimiento a realizar sobre las secadoras son la extracción del polvo situado sobre la electrónica y el ventilador, y la limpieza de su carcasa exterior. Para realizar esta última, las únicas precauciones a tener en cuenta es no utilizar productos agresivos que puedan dañar el metal. Se recomienda, en todo caso, utilizar una gamuza humedecida con agua sin ningún otro producto y secar de forma inmediata.

Para extraer el polvo del interior del secador actuar como se indicaa continuación:
1. Desconectar la secadora de la corriente eléctrica.
2. Retirar la carcasa como se indica en la fig-1
3. Proceder a quitar el polvo de todos los componentes mediante un cepillo de cerdas suaves.
4. Es importante dejar perfectamente limpios el ventilador, la entrada y la salida de aire.
5. Asegurarse que el sensor está limpio.

 (
ATENTION!
The
 
installationmust
 
be
 
done
 
by
 
qualified
 
technicianaccording
 
with
 
the
 
legal
 
European
 
Standards.
Before
 
any
 
electrical
 
manipulation,
 
cut
 
the
 
electrical
 
current.
Before
 
the
 
installation
 
check if
 
the
 
selected
 
installation
 
place
 
fulfils
 
the
 
security
 
distances
 
which
 
appears
 
at
 
the 
 
CEI
standards. (fig-0)
The
 
hands
 
dryer
 
could
 
not
 
be installed
 
on
 
a
 
normally
 
inflammable
 
surface.
Before
 
the
 
hands
 
dryer
 
electrical
 
connection
 
it
 
must
 
be
 
installed
 
a bipolar
 
switch
 
with
 
3
 
mm
 
contact
 
opening  gap.
The appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
 
or
 
lack
 
of
 
experience
 
and
 
knowledge,
 
unless
 
they
 
have
 
been
 
given supervision
 
or
 
instruction
Children
 
being
 
supervised
 
not
 
to
 
play
 
with
 
the
 
appliance
) (
ATENTION!
If the plug cord is damaged, it must be substituted by the manufacturer,
 
by
 
an
 
authorized
 
technical
 
assistance
 
service or
 
by
 
qualified
 
people
 
to
 
avoid
 
danger
 
situations.
 
Plug
 
cord reference
 
is60/0341
ATENTION!
Do
 
not
 
plug
 
the
 
hands
 
dryer
 
laid
 
over
 
sinks,
 
bath
 
tubes, shower
 
or
 
whatever
 
place
 
where
 
could
 
be
 
in
 
contactwith water,
 
in
 
an
 
exceptional
 
way
 
as
 
well.
)INSTALLATIONMANUAL:

INSTALLATION:

fig-1. In order to open the cover, remove the two screws placed in the bottom part of the hands dryer. Separate the cover pulling up and outsimultaneously.
fig-2. Mark up the four fixing holes on the wall using the hands dryer rear base as a drill template. Make four 8 mm drills. fig-3.  Fix the rear base using the subjectionscrews.
fig-4. Make the electrical connection following the drawing indications. The connection must be made using an electrical hose (H05VV-K 3x1.5 mm2) through the gland provided in the accessories bag. When installing, connect the ground wire first and then the living wires.

fig-5. The Electronic Board allows sensor sensibility regulation (Front view, right side potentiometer). Sensibility increases turning the potentiometer clockwise. Please consider also the attach scheme to make these changes.

fig-6. Assembly the cover on the hands dryer base again. First of all fit the upper part and, finally, tight the screws removed before. When cover was definitively adjusted, switch on the appliance using the bipolar switch described in Attention instructions.

USER’SMANUAL:
The hand dryer operation is produced by physical proximity. When you place the hands below the hands dryer it will operate continuously, when you remove the hands from this position it will stop  automatically.


HAND  DRYERMAINTENANCE
The sole maintenance operations that you must make over the hand dryer are to extract the dust from electronics and ventilator, and the external cover cleaning. In order to make the last one, take care and do not use aggressive products which could damage the cover. In any case, to use a wet rag without any other product is recommended.

To extract the dust from hand dryer internal components, follow the below instructions:
1. Unplug the hand dryer from electricity.
2. Remove the front cover as it is explained in fig-1.
3. Remove the dust from all components using a soft brush.
4. It is very important to clean perfectly the blower, the air inlet and the air outlet.
5. Be sure that sensor is perfectly clean.

INSTRUCTIONSD’INSTALLATION:
 (
ATTENTION!
L’installation
 
doit
 
être
 
effectuée
 
par
 
un
 
technicien
 
qualifiéconformément
 
aux
réglementations 
en
 
vigueur.
Avant
 
d'effectuer
 
l'installation,
 
vérifier
 
si
 
l'emplacement
 
choisi
 
se
 
trouve
 
bien
 
a
 
la
 
distance
 
de
 
sécurité
 
exigée
 
par
 
la réglementation
 
CEI
 
(Рис.0.)
 
De
 
cette
 
façon,
 
pour
 
la
 
version
 
avec
 
capteur,
 
on
 
pourra
 
éviter
 
les
 
reflexes
 
qui 
 
peuvent
produire l'activation involontaire du sèche-mains et un bonne aération de l'appareil est conseillé.
L’appareil
 
ne doit
 
pas être
 
installé
 
sur
 
une surface
 
facilement
 
inflammable.
Il
 
faut
 
installer
 
un
 
interrupteur
 
à
 
coupure
 
omnipolaire,
 
ayant
 
une
 
distance
d’ouverture
 
des
 
contacts
 
de
 
3
 
mm,
 
sur 
l’installation
 
fixe
 
du
 
local,
 
selon
 
les
 
normes
 
d’installation
 
en
 
vigueur enEurope
Le système ne peut pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) avec les pouvoirs psychiques, mentales
 
ou sensori
elles
 
réduites,
 
ou sans
 
expérience
 
ou
 
des connaissances
 
moins
 
qu'ils
 
ne soient
 
surveillées
 
ou
instruites.
S'assurer
 
que
 
les
 
enfants
 
ne
 
jouent
 
pas
 
avec
 
l'appareil.
)

	ATTENTION!
	ATTENTION!

	Ne pas  brancher  le  sèche-mains   quand   il est appuyé   sur un  lavabo, une
	Si le cordon d’alimentation  est endommagé,  il doit être remplacé  par  le

	baignoire,   une   douche   ou tout autre endroit   où il
	fabricant, par son service après-vente  ou par du personnel  qualifié  pour

	pourrait  entrer  en contact avec de l’eau,   même   de façon   exceptionnelle
	éviter  tout danger.   Référence  du cordon et de la  fiche  :   60/0341

	
	



INSTALLATION :


fig-1.


fig-2.

Pour ouvrir la couvercle, retirer les deux vis situées dans la partie inférieure du sèche- mains. Séparer la partie frontale en la tirant vers soi et vers le haut simultanément.
Marquer sur le mur les trous de fixation en utilisant le socle de l’appareil comme modèle. Percer le mur avec un foret de  8 mm.


fig-3.	Fixer la base du sèche-mains avec les vis de fixation.

fig-4. Effectuer les raccordements électriques suivant le schéma de la figure. Le raccordement doit se faire par la glande avec un câble de type H05VV-section K de 1,5 mm (H05VV-K 3x1.5 mm2). Lors de l'installation, connectez d'abord la prise de terre, puis les câbles de tension.

fig-5.



fig-6.


L'électronique permet ajuster la sensibilité du capteur (en regardant l'appareil frontalement le potentiomètre est  place sur sa droite. On augmente le temps en tournant le potentiomètre dans le sens horaire). Ces réglages sont indiqués dans lediagramme adjoint

Monter la couvercle que sur la base de l’appareil. Emboîter tout d’abord la partie supérieure a la base, en s’assurant qu’elle est parfaitement  accrochée par ses languettes. Ensuite, ajuster la partie inférieure de la couvercle   et,
finalement, visser les vis qui avaient été retirées. Une fois la carcasse fermée, brancher le sèche-mains sur la prise de courant utilisant l'interrupteur à coupure omnipolaire décrit dans les avertissements de sécurité de cet manuel
MODE D’EMPLOI:


Le sèche-mains fonctionne par capteurs de proximité. En mettant les mains sous l’appareil, celui-ci se met en marche et s'arrête automatiquement quand on les retire.

ENTRETIEN DE L’APPAREIL
Les seules opérations d’entretien à réaliser sur les sèche-mains sont le dépoussiérage de la résistance et du ventilateur, et le nettoyage de la coque. Pour le nettoyage de la coque, il suffit d’éviter d’utiliser des produits agressifs pouvant endommager le métal. En tout cas, il est recommandé d’utiliser une peau de chamois imbibée d’eau sans autre  produit.

Pour dépoussiérer l’intérieur du sèche-mains, suivreces instructions :

1. Débrancher le sèche-mains du secteur.
2. Retirer la carcasse comme indiquée sur la Fig. 1.
3. Dépoussiérer tous les composants avec une brosse à poils doux.
4. Il est important de nettoyer parfaitement la résistance, le ventilateur, l’entrée et la sortie d’air.
5. S’assurer que le capteur est bien propre

MANUALE DIINSTALLAZIONE:










·  (
ATTENZIONE!
L’installazione
 
deve
 
essere
 
eseguita
 
da
 
un
 
tecnico
 
qualificato,
 
in
 
conformità
 
con
le normevigenti.
Prima
 
di
 
procedere
 
alla
 
manipolazione
 
elettrica,
 
scollegare
 
la
 
corrente.
Prima
 
di
 
procedere
 
all’installazione,
 
verificare
 
che
 
la
 
posizione
 
prescelta
 
sia
 
conforme
alla distanza di sicurezza prevista dalla normativa CEI (fig. 0). In questo modo , per la versione con sensore , si evitano riflessi che producano la attivazione involontaria d
ell’asciugamani e si permette il funzionamento corretto.
L'apparecchio non può essere installato su una superficienormalmente
 
infiammabile.
Installare un 
interruttore 
onnipolare con apertura dei contatti di 3 mm 
nell’impianto
 
elettrico
 
fisso,
 
in
 
conformità
 
con
 
le
 
norme 
di
 
installazione
 
vigenti in
 
Europa
.
L’apparecchio non può essere utilizzato da persone (inclusi i bambni ) con capacità fisica , sensoriale o mentali inferiori
 
,
 
senza
 
esperienza
 
e conoscenza
 
del prodotto
 
,
 
a meno
 
che non
 
abbiamo
 
visionato
 
o ricevuto
 
le
 
istruzioni
d’uso.
)E comunque i bambini non possono giocare o usare l’apparecchio se non con controllodi adulti.
 (
ATTENZIONE!
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal fabbricante, dal servizio di assistenza dello stesso o da personale qualificato, al fine di evitare situazioni di pericolo. Il codice del cavo spina è 60/0341
ATTENZIONE!
Non collegare l’asciugamani se appoggiato su lavandini, vasche da bagno, docce o altri luoghi in cui possa trovarsi a contatto con l’acqua, anche in caso eccezionale
)

INSTALACIÓN:

fig-1. Per aprire il coperchio, estrarre le due viti situate nella parte inferiore dell’asciugamani. Separare la parte anteriore  tirando contemporaneamente verso l’esterno e verso l’altro.
fig-2. Tracciare sulla parete i fori di fissaggio usando come riferimento la base dell'apparecchio. Trapanare la parete con una punta da  8 mm.

fig-3. Fissare la base con le viti di sostegno.

fig-4. Effettuare il collegamento elettrico seguento lo schema riportato in figura. Il collegamento dovrà essere eseguito con un trapano (H05VV-K 3x1.5 mm2) e attraverso il premistop proporzionato alla’apparecchio . Collegare primo il cavo della terra e dopo quello della tensione

fig-5. E’ possibile regolare la sensibilià del sensore (aumentandola verso la destra guardando di fronte l’apparecchio ). Si potenzia la sensibilità girando il potenziometro in senso orario . Vedere il dettaglio dello schemaaggiunto.

fig-6. Montare il coperchio sulla base dell'apparecchio. Incastrare prima la parte superiore, verificando che l’attacco sia perfettamente agganciato alle linguette. Quindi, sistemare la parte inferiore del coperchio e, per finire, avvitare le viti precedentemente rimosse. Una volta chiuso l'involucro, collegare l’asciugamani alla presa di  corrente.
MANUALD’USO:
L’asciugamani funziona ad avvicinamento. Collocando le mani sotto l'apparecchio, questo si accende. Togliendole, si spegneautomaticamente

MANUTENZIONEDELL'APPARECCHIO

Le uniche operazioni di manutenzione richieste dagli asciugamani sono la rimozione della polvere presente sulla resistenza e sul ventilatore e la pulizia dell'involucro esterno. Per effettuare quest'ultima operazione, l’unica precauzione da adottare consiste nel non utilizzare prodotti aggressivi che possano danneggiare il metallo. Ad ogni modo si consiglia l'uso di una pelle di daino inumidita con acqua, senza l’aggiunta di altri prodotti.

Per estrarre la polvere accumulatasi all’interno dell’asciugamani, procedere nel seguente modo:
1. Scollegare l’asciugamani dalla presa di corrente.
2. Rimuovere l'involucro come indicato nella fig. 1
3. Eliminare la polvere da tutti i componenti con una spazzola a setole morbide.
4. È importante pulire perfettamente la resistenza, il ventilatore, l’ingresso e l’uscita ell’aria.
5. Verificare che il sensore sia pulito.

INSTALLATIONSANLEITUNG:

ACHTUNG!
· Die Installation muss von ausgebildetem Fachpersonal und gemäß den geltenden
bestimmungen durchgeführt werden.
· Vor Elektroarbeiten ist die Stromzufuhr zu unterbrechen.
· Vor der Installation, uberprüfen Sie ob die Stelle des Gerätes übereinstimmt die Sicherheitsabstand die im CEI Bestimmunge vorgesehen ist (Fig-0). Auf diese Weise, für die Version mit Sensor, mann wird die Lichtreflexe die die unabsichtliche Activierung des Händetrockner vermeiden, und es wird die ordnungsgemäße Belüftung des Gerätes
erlauben.
· Das Gerät darf nicht auf einer normal entflammbaren Oberfläche installiert werden.
· Die bauseitige Installation muss mit einer allpoligen Trennvorrichtung mit einem kontaktabstand von mindestens 3 mm gemäß den geltenden europäischen
bestimmungen ausgestattetwarden.
· Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung oder mangels Wissen
Benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.
· Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen oder es ohne die richtige Überwachung benutzen.

	ACHTUNG!
	ACHTUNG!

	Der Händetrockner  darf  nicht  auf   Waschbecken,   Badewannen   oder
	Wenn  das Netzkabel  beschädigt   ist, muss dieses  zur Vermeidung      von

	Duschen oder  an irgend  einer  Stelle,  an der er zufällig  mit  Wasser    in
	Gefahren  vom Hersteller   bzw. seinem   Kundendienst   oder  ähnlichem

	Berührung  kommen   könnte,  aufgestützt  und   eingeschaltet  werden.
	Fachpersonal   ausgetauscht   werden. Die Bestellnummer   des

	
	Netzkabels  mit Stecker   ist  60/ 0341



INSTALLATION:

fig-1. Drehen Sie zum Öffnen der Abdeckung A die beiden Schrauben am Unterteil des Händetrockners heraus. Nehmen Sie das Vorderteil ab, indem Sie daran nach vorne und gleichzeitig nach oben ziehen.

fig-2. Markieren Sie die Befestigungs löcher an der Wand, indem Sie die Geräte rückseite als Schablone verwenden. Bohren Sie die Befestigungs löcher mit einem Bohrer mit 8 mm.

fig-3. Befestigen Sie die Geräte rückseite mit den Befestigungs schrauben D an der Wand.

fig-4. Um den Elektroanschluß vornehmen, beachten Sie das beiliegende Schema. Der Anschluß muss mit Schlauch (H05VV-K 3x1.5 mm2) vorgenomen und durch die geliefert Stopfbuchsendichtung. Bei der Installation, anschließen Sie zuerst das Massekabel und dann die Spannungskabel.

fig-5. Die Elektronikplatte erlaubt die Empfindlichkeit des Sensors regeln (rechter Potentiometer, von vorne betrachtet). Die Empfindlichkeit des Sensors wird im Uhrzeigersinn ansteigen. Diese Einstellungen sind im nebenstehende Abbildung detailliert.

fig-6. Setzen Sie die Abdeckung auf die Geräte rückseite auf. Setzen Sie dazu zunächst die Abdeckung im oberen Bereich so auf, dass die Ausnehmungen und die Laschen richtig in einander greifen. Anschließend richten Sie den unterenTeil der Abdeckungaus, und danach schrauben Sie die zu vorheraus gedrehten Schrauben wieder ein. Nachdem Verschließen des Gehäuses schließen Sie den Händetrockner an die Steckdose an.

GEBRAUCHSANLEITUNG:
Der Händetrockner verfügt über einen Näherungssensor. Wenn Sie die Hände unter das Gerät halten, schaltetsich der Händetrockner ein. Wenn Sie die Hände wegnehmen, schaltet er sich automatisch wieder aus.

PFLEGEDESGERÄTS

Die einzige Pflege, die der Händetrockner benötigt, ist das Entfernen der Staubansammlungen auf dem Heizwiderstand und dem Ventilator sowie die Reinigung der Oberfläche des Gehäuses. Verwenden Sie zum Reinigen keine aggressiven Reiniger, die Schäden am Metall verursachen könnten. Wir empfehlen, zum Reinigen lediglich einen feuchten Lappen ohne Reinigungsmittel zu verwenden.

Zum Entfernen von Staubansammlungen aus dem Inneren des Händetrockners gehen Sie bitte wie folgt vor:

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Händetrockners.
2. Nehmen Sie das Vorderteil wie in Abb. 1 angezeigt ab.
3. Entfernen Sie den Staub von allen Bauteilen mit Hilfe einer weichen Bürste.
4. Der Heizwiderstand und der Ventilator sowie der Luftein- und -auslass sollten völlig staubfrei sein.
5. Vergewissern Sie sich, dass der Näherungssensor sauber ist.

 (
Внимание!
Установка
 
должна
 
производится
 
квалифицированным
 
специалистом.
Перед
 
любым
 
действием,
 
отключите
 
электричество.
Перед установкой, убедитесь, что агрегат находится на достаточном расстоянии от воды
 
(Рис.-0)
Сушилку для рук нельзя устанавливать на воспламеняемую
 
поверхность
Перед установкой сушилки, должен быть установлен биполярный автомат с расстоянием 3 мм междукон
тактами
Использование
 
аппарата
 
противопоказана лицам
 
с
 
психическими
 
отклонениями
 
и
 
детям
 
без присмотра
 
родителей
) (
ВНИМАНИЕ!
Если провод поврежден, его требуется заменить на аналогичный провод в сервисномцентре производителя
ВНИМАНИЕ!
Не устанавливайте сушилку рук рядомс открытыми раковинамии дозаторамидля мыла
)Инструкция по установке:

Установка:

Рис.-1. Чтобы снять крышку сушилки открутите и удалите два винта в нижней части, затем потяните крышку вверх и на себя одновременно.
Рис.-2. Отметьте четыре крепежных отверстия, используя заднюю крышку в качестве шаблона. Отверстия должны быть диаметром 8 мм.
Рис.-3. Закрепите заднюю часть, используя четыре болта.

Рис.-4. Подключите устройство к электросети, используя провод сечением 3х1,5 мм, который поставляется в комплекте с устройством.

Рис.-5. С помощью электронной платы можно регулировать чувствительность сенсора (вид спереди, справа регулятор). Для увеличения чувствительности покрутите регулятор по часовой стрелке.

Рис.-6. Установите защитную крышку обратно на устройство, после чего подключите сушилку обратно к сети, как описано в началеинструкции.
Инструкция использования:
Сушилка активируется благодаря электрическому сенсору, поместите руки ниже сушилки и устройство включится автоматически, и будет работать пока вы не уберете руки от сушилки.


Обслуживание Сушилки для рук

Единственная операция, которую вы сами должны делать с сушилкой для рук – это очистка от пыли.

Нужно внимательно очищать агрегат от пыли, как снаружи, так и внутри. Не стоит применять для очистки агрессивные средства, такие как щёлочи или кислоты. Лучше всего для удаления пыли и очистки сушилки мягкая ткань, немного смоченная водой.

Чтобы очистить все зоны устройства от пыли, пожалуйста следуйте следующим инструкциям :
1. Отключите сушилку отэлектросети.
2. Снимите переднюю крышку, как показано на Рис. - 1
3. Удалить пыль используя мягкую ткань..
4. Очень важно тщательно очистить все воздуховоды и мотор
5. Убедитесь, что сенсор идеально чист.
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	!انتباھ
	
	!انتباھ

	ال تقمبتوصيلمجففاأليدي إذاتموضعھفوق أحواضالغسي،ل أو أحواض االستحمام أوأياكانالمكان
	
	
	فيحالةتلفحبلالقابس،يجباستبدالھمنقبلالشركة المصنعة،من خالل خدمة المساعدةالتقيةنأو من
	

	
	.الذييمكنأنيكونفياتصالمعالماء
	
	قبألشخاصمؤھلينلتفاديحاالتالخطر.مرجعحبلالمكوناتھو٠٦،١٤٣٠
	


اﻟﺗرﻛﻳب
الشكل١ .من  أجلفحتالغطاء "أ"قمبإزالةالمسمارفيالجزءالسفيلمنالمجففوكذلكعلىالجانبين .  فصلالغطاءوسحبھ
الشكل٢ تحديدالثقوبالثالثةعلىالحائطباستخدامالقاعدةالخفليةلمجففاليدكنموذجالحف.ر  إجراءأربعةمثاقيب٨ملم
الشكل٣ إصالحالقاعدةالخفليةباستخداممسامير الخضوع
الشكل٤ إجراءاالتصااللكھربائيوفقالمؤشراتالرس.م االتصاليجبأنيتمباستخدامخرطومكھربائيمنخاللغدةالضغط التي
قدمتفيحقيبةاالكسسوارا .تعندالتركي قب،مبتوصيلسلكاألرضأوالثمأسالكالحية  .
الشكل٥ يسمحاللوحاإلكترونيحساسيةاالستشعارفياإلصداراتاألوتوماتيكية).الجھةاألمامية،الجانباأليسرللجھد.) الحساسيةتزيد
تحواللجھد فياتجاھعقاربالساعة.الرجاءالنظرفيالمخططالمرفقإلجراءالتغييرات.
الشكل ٦

.تركيب الغطاءعلىقاعدةمجففاليدمرةأخرى عندمايتمتركيبالغطاء،ق.مأواليجبتركيبالجزءالعلويوالتأكدأنالغطاءالمعدنيمركبتماماعلى الحواملالبالستيكية.السفيلللغطاء،وشدالمساميرالتيتمإزالتھامنقبل


دليلالمستخدم

وثميجبتركيبالجزء بوتصلياألجھزةبالكھرباء


صيانةمجففاأليدي

التقاربالفعلي.عندوضعاليدينتحتمجففاليدفإنھسيعملبشكلمستمر،وعندإزالةاليدينمنھذا

مجففاليديعملبوسطةا
.الوضعسيوتفتق اقاليئ

غبارمنجھازالتدفئةوالتھوية،وتنظيف

يمكنأنتحل قالضرربالغطءا.منالمستحسناستخدما  قطعةقماشعمليةالصيانةالوحيدةالتييجبعليكالقيامبھافيمايعتقلبمجففاليدھياستخرجالا
الغطاء الخارجي.ولكنالحرصعىل عدماستخدما المنتجاتالقويةالتي
مبللةدونأيمنتجآخر.


الستخرجا الغبارمن اﻻﺟاءزالداخليةﻟﻠﻣﺟﻔف،تعاباإلرشادات التالية:
ھومبينفيالشكل١افصلمجففاليدمنالكھرباء كلالمكونات باستخدامفرشاةناعمة إزالةالغطاء األمامي كما
إزالةالغبارمن من  المھمجداتنظيفعنصرالتدفئة،المنفاخ،ومدخل الھواء ومخرجالھواء
تأكدمن أن أجھزةاالستشعارنظيفةتماما

GARANTÍA:
Este producto goza de una garantía total de 2 años contra cualquier defecto  de  fabricación o de materiales durante el cual se substituirán o repararan los componentes defectuosos incluyendo, además, la mano de obra necesaria para la citada reparación. El periodo de garantía se inicia en la fecha de compra del aparato, comprobada por el sello del vendedor, y termina después del periodo prescrito aunque el aparato no se haya usado. La garantía se pierde cuando el aparato sea reparado en un centro de asistencia no autorizado o cuando el defecto sea causado por un uso inapropiado o causa de fuerza mayor.

GUARANTEE:
This device have 2 years of total guarantee against whatever manufacturing problem or damage, both damaged spare parts and labour cost will be included in this guarantee period. The validity of the guarantee starts from the purchasing date, certified by the seller’s stamp, and expires    at the end of the indicated period, even when the device has not been used. The guarantee has no validity when damages are caused by an incorrect operation, bad installation or not according with the legal rules, or are caused by people unauthorised by the manufacturer.

GARANTIE :
Ce produit est couvert contre tout défaut de fabrication ou de matériaux par une garantie totale de ans, pendant laquelle les composants défectueux seront remplacés ou réparés, main d'œuvre nécessaire à la réparation comprise. La période de garantie prend effet à la date d'achat  de l’appareil, contrôlée par le cachet du vendeur, et prend fin après la période prescrite  même si l’appareil n’a pas été utilisé. L'appareil ne sera plus sous garantie s’il a été réparé par un service d’assistance technique non agréé ou si le défaut a été occasionné par une utilisation inappropriée   ou par une cause de force majeure.

GARANZIA:
Questo prodotto è coperto da una garanzia totale di 2 anni contro qualsiasi difetto di fabbricazione o dei materiali, durante la quale i componenti difettosi verranno sostituiti o riparati (includendo la mano d’opera necessaria per realizzare le suddette operazioni). Il periodo di garanzia inizia alla data d’acquisto dell'apparecchio, attestata dal timbro del rivenditore, e termina dopo il periodo previsto, anche qualora l'apparecchio non sia stato usato. La garanzia decade quando l'apparecchio viene riparato in un centro di assistenza tecnica non autorizzato o quando il difetto è il risultato di un uso improprio o di una causa di forza maggiore.


GARANTIE:
Wir gewähren auf dieses Gerät eine umfassende Garantie von 2 Jahren gegen jeden Herstellungs- oder Materialfehler. Die Garantie beinhaltet den Austausch bzw. Die Reparature vtl. Fehler hafter Bauteile einschließlich der Arbeitskosten. Die Garantie dauer beginnt mit dem Kaufdatum des Geräts gemäßdem Stempel des Händlers und endet nach der vorgesehenen Frist, auch wenn das Gerät nicht verwendet wurde. Die Garantie geht verloren, wenn das Gerät von einem nicht autorisierten Kundendienst repariert oder wenn der Defekt durch eine unsachgemäße Verwendung oder höhere Gewalt verursacht wird.


GARANTIA:
Este produto tem uma garantia total de 2 anos contra qualquer defeito de fabrico ou de materiais, período durante o qual se substituirão ou repararão os componentes defeituosos, incluindo, além disso, a mão-de-obra necessária para a referida reparação. O período de garantia tem início na data de compra do aparelho, comprovada pelo carimbo do vendedor, e termina após o período prescrito, mesmo que o aparelho não tenha sido usado. A garantia deixa de ser válida se o aparelho for reparado num centro de assistência não autorizado ou quando o defeito for causado  por um uso inadequado ou motivo de força maior.




ГАРАНТИЯ:
Устройство имеет 2 года общей гарантии. Все работы и запасные части поставляются и производится бесплатно в гарантийный срок. Срок гарантии начинается с момента покупки и регистрируется в гарантийном талоне подписью и печатью продавца. Гарантия заканчивается, если сушилка была установлена не по правилам, которые описаны в инструкций, Или были использованы некорректно.
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FECHA/DATE/DATA/DATUM/ДАТА
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/
/
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توقيعوختمالتاجر
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Печать и подписьпродавца Firma e timbroDistributore
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